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Regarding publication

Poetry is the magic of words, and an art that condenses
| infinite emotions and thoughts. Among them, short
poems in particular have a unique charm. They have

beauty.

Why "less is more" now?
The greatest advantage of short poems is the strong impression created by
their brevity.
By putting deep emotions and thoughts into limited words, it strikes the
heart of the reader or listener.
Many people are moved by the fact that a grand story, deep philosophy, and
deep emotions are hidden in just a few lines and a limited number of
characters.
The poet's carefully selected words create an interesting world.
Because of its simplicity, it will encourage new perspectives and thoughts
for the reader, and will leave a lasting impression on the mind.
That's right.
The few words stimulate the imagination.
Let's call it the beauty of the margins.
The reader is free to add interpretations to it, and enjoy the poem while

overlapping their own experiences and emotions. The words created will



create a lingering impression, give room for imagination, and lead you on a
journey to explore your inner self. It will create a richness due to its brevity.
This time, 27 poets from 13 countries around the world participated.

We hope that these short, carefully selected words by the poets will resonate
with more people around the world and create a sense of solidarity.

Taeko Uemura, Director, Japan Universal Poets Association
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1 Gabriel Rosenstock (Ireland)



Gabriel Rosenstock (Ireland)

Born c. 1949, Kilfinane, Co.Limerick, in postcolonial Ireland. Poet, tankaist, haikuist,
novelist, essayist, playwright, author/translator of over 180 books, mostly in Irish(Gaelic).
Member Aosdana (Irish academy of arts & letters).

Lineage Holder of Celtic Buddhism, Former Chairman Poetry Ireland. Prolific translator
into Irish of international poetry (among others Ko Un, Seamus Heaney, K.
Satchidanandan, Rabindranath Tagore, Muhammad Igbal, Hilde Domin, Peter Huchel
etc.); plays(Beckett, Frisch, Yeats); songs (Bob Dylan, Kate Bush, The Pogues, Leonard
Cohen, Bob Marley, Van Morrison, Joni Mitchell, David Bowie, Bruce Springsteen, Nick
Drake as well as over a hundred art songs.

Recent haiku-related titles include Emptiness with American photographer Ron
Rosenstock (Long Exposure Press), Rare Times with Dublin photographer Jason Symes
(Kindle), a book of ekphrastic haiku in response to the controversial collages of Karl
Waldmann, Judgement Day (The Onslaught Press), haiku in response to a photograph of
the Very Rev. Chogyam Trungpa dressed in Highland regalia, Antlered Stag of

Dawn (The Onslaught Press), a book of haiku-awakening for young readers, Haiku, mas
¢ do thoil ¢ (An Giim), a version in English of that title Fluttering their way into my

head (Evertype) and haiku in response to a musical score by Ross McKessock Orpheus in
the Underpass (The Onslaught Press).

His most recent volume of poems is Glengower: Poems for No One in Irish and English.
(The Onslaught Press). Rosenstock’s creative, collaborative work with visual artists and
photographers has featured on many platforms, such as The Culturium. His

latest collaborative title, with Kashmiri artist Masood Hussain, is Walk with

Gandhi, haiku and commentary.

EKPHRASTIC (Art inspiration) haiku
AT LI PEA]
MULTILINGUAL % 55
Original Language: Irish  JFEIX T A /LT > RNk
Translation: English, French, Greek, Japanese
JGh, 7T U RGE. XU U vEhk, AAGE
Professional photo Ron Rosenstock is coworking
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stars over Scotland
over Tibet —
are they free?

your short life —

your life eternal . . .

bog cotton under a full moon
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leprechauns!

last man in the universe

to believe in them



teacht vair amhain eile
ar an saol seo...

beitheanna geala!
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to come once more
into this world...

silver birches!

venir une fois de plus
en ce monde...

bouleaux argentés
va 'pBeic AN wa popd

G' 0LTOV TOV KOGUO...

AELKEC OMNUVOEC!
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ar ndamh
ar n-amhrain — go maire siad —

ar n-orthai randa

our poetry
our songs — may they live —

secret incantations

que notre poésie
que nos chants - puissent vivre -

incantations secretes
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de 14 is d'oiche
lubarnail gan stad

nathracha na haigne

night and day
they slither and crawl . . .

snakes of the mind

nuit et jour
ils ondulent et rampent...

les serpents de I’esprit

VOYTOL KOl LEPQL
YALGTPOVV KOl EPTTOVV . . .

@100 TOL pHLAAOD

I HIZ
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(from “Duet of Waterfalls” translation by Mariko Sumikura)
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2 Germain Droogenbroodt (Belgium/Spain)
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.Germain Droogenbroodt (Belgium/Spain)

Germain Droogenbroodt was born in Belgium, but moved to Spain in 1987.

He is a multilingual poet, translator, publisher and promotor of modern international
poetry. He wrote seventeen poetry books, honoured with more than two dozen
international poetry prizes. His poetry books have been published so far in 30 countries.
He also wrote a number of short stories and essays and translated a large number of
international poetry books published by POINT, his publishing house of international
poetry and by his internationally appreciated project Poetry without Borders, publishing
twice a month two modern poems from all over the world in more than forty languages.
Germain Droogenbroodt organized international poetry festivals in Spain and is founder
of the Spanish cultural foundation ITHACA. He has been secretary general of the World
Congress of Poets, is and is general counsel of the Chinese cultural Association
Huifeng International Shanghai. He visited the Far East more than 60 times and is
greatly inspired by Chinese culture. His poetry book "THE ROAD", was translated by the
well know Chinese poet Bei Dao as TAO and was one of the lectures at the I-Ching
Congress in China where he has been invited at a dozen of international poetry festivals.
His book "THE ROAD" has been published in twenty countries and his last but one book
“THE ROAD OF BEING”, already in nine countries. “Poetic Reflections”, his latest poetry
book has been awarded the International Poetry Prize Fuente Vaqueros, birthplace of
Garcia Lorca. Germain Droogenbroodt has been recommended for the Nobel Prize of
Literature in 2017 and is also co-founder of Japan Universal Poets Association and
Honorary Advisor of "Poetic Bridge: Ama-Hashi".

JUNPA published already two collections of haiku by Germain Droogenbroodt:

“DEWDROPS”, English, Spanish, Dutch and Japanese calligraphy and “DANCING
BUTTERFLY”, English, Spanish and Japanese calligraphy.

16



Smoke i1s rising
from out of the earth
searching for light.

TEDIE 5
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Two bowls of raku
touch each other at the table

—raku love—

AR D
F— )L TN A
— 5 L—
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How to recover
at the edge of the invisible,
the words of hope.

[EIFI=RER
AR ORI
FHHEDO S

The path of life
day by day narrower

with no return

DN
HIZ B IZ8k<
B 5 ILE
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Ligeras alas
jsentiran en su vuelo

tierno el deseo?

Light wings—
will they feel in their flight
the desire of the heart?

R\ N —
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So short the lightning—
but for a moment, it lights up

the arc of heaven.

FBZER?
—WDOIH A X
ROYN (7—7)
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No son ya flores
siendo frutos, cayendo

como los humanos

The flowers disappear
become fruit, die and fall

as do human beings.

{E DA
LKLY, EHH
AED X9
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Urnas del tiempo
revelan sus secretos

gota a gota

The urns of time
reveal their secrets

only drop by drop
IF D &5

A 22 BH N4
L

(from “Dancing Butterfly”

translation by Mariko Sumikura)
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3 Dante Maffia (Italy)
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Dante Maffia (Italy)

E nato in Calabria e vive a Roma. Ha scritto opere tradotte in molte lingue.

Esordisce nel 1974 pubblicando la raccolta di versi, Il leone non mangia 1'erba, con la
prefazione di Aldo Palazzeschi. Le sue successive prove poetiche gli hanno portato la
stima di grandi nomi, come Mario Luzi, Giorgio Caproni, Giacinto Spagnoletti, Natalia
Ginzburg e Dario Bellezza (suo intimo amico). A lungo si ¢ dedicato alla ricerca e
all'insegnamento nell'ambito della cattedra di letteratura italiana del prof. Luigi Reina,
presso 1'Universita di Salerno.

Ha fondato riviste letterarie di prestigio come "Il Policordo", e diretto "Polimnia". Come
critico letterario ha collaborato inoltre col quotidiano "Paese Sera".

11 suo lavoro piu importante ¢ Il romanzo di Tommaso Campanella, del 1996. 11 suo
ultimo romanzo si intitola Il poeta e lo spazzino, edito da Mursia e prefato da Walter
Veltroni. Per quanto riguarda i suoi lavori di poesia sono da segnalare Lo specchio della
mente e Il canto della rana e dell'usignolo; sono in ogni caso numerosissime le sillogi
pubblicate da Maffia.

Ha vinto diversi premi: Alfonso Gatto, Rhegium Julii, Montale, Un ponte per 1'Europa,
Insieme nell'arte, Stresa (1997) ed ¢ stato finalista al Premio Viareggio (1974). Nel 2010
gli ¢ stato assegnato il Premio Corrado Alvaro grazie al romanzo Milano non esiste.

Nel 2004 Carlo Azeglio Ciampi lo ha insignito della medaglia d'oro alla cultura della
Presidenza della Repubblica.

raggiungimento
del poema divino,

I’approdo eterno.

ZDOHR (<)
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Ha detto Dante
che Amore muove il Sole

e le altre stelle.

2T HL
K 2 E)
R %

Sangue che cura
garofani bugiardi.

Pensieri monchi.

16995 [
BEzOY R
ZAE
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Rituali intatti,
immagini scolpite

nella memoria.

e T
g (<) L& (F1n7)
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Vola, Parola.
Riempi la mia anima

di coriandoli. .

HRSZE
Fengp &
W73 728
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creando un sogno
a catena che insegue

un altro sogno.

25 A5
BHOSX D
iy

E la mia morte
sia un transito lieve

verso la Luce.

TR IZ
B (H9DO0) RNHDHS
JEA~D
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Nessun consenso
alla fuga del tempo.

Bestia senz’all,

A 70 <
RF DRI T~
HEFE 0D BL

PAR N B

[l tempo fugge,
e tutto poi ritorna

al primo canto

e
TRTHNRD
HIRRIZ

(“Best Selection” translation by Mariko Sumikura)
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4 Taeko Uemura (Japan)
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Taeko Uemura (Japan)

Taeko Uemura was born in Kyoto. Poet. Graduated from Konan University, Faculty of
Letters. Director of Japan Universal Poets Association

She teaches Literature and Economics in the university and also she runs a company as
its president.

Now she belongs to the Japan Pen Club, Kansai Poets Association, Japan Universal Poets
Association.

Publication in Japanese: Poetry Selection "Musu no Irritation (Numberless
Irritation"(Japanese Woman Poet Series: Lemon sha publishing.) "Kagami niwa
Utsuranakatta" (Never be reflected in the mirror), "Onna no ma no toki"(Woman’s Devil
Time/Tanko-sha), Essays: "Kyoto Monogatari"(Yama to Keikoku sha), "Daiti ni Yume
Motomete/Brazil Imin to Hiraoheizaburo no Kiseki" (Kobe shinbun sogo shuppan center)
Publication in English: "To a Vanishing Point" (Japan Universal Poets Association, 2012
JUNPA BOOKS),"To a Serendipity Muse"(2013 JUNPA BOOKS), "Duet of Wind"
co-authored with Romanian poet, Marius Cheralu. "Due of Life" co-authored with Italian
poetess Donatella Bisutti, and many books are published.

In 2012, she won JUNPA Award for Excellent Poet. In 2012 and 2013 she was invited
and participated with the 51st, 52nd Struga Poetry Evenings, "Europe in Versi" (Como,
Italy) in 2015. Genoa International Poetry Festival, Milan Poetry Recital in 2016,
Mihai Eminescu International Poetry Festival 2017 (Craiova, Romania)

Organizing:

Chair of Committee for JUNPA 5th Anniversary International Poetry Festival in 2017
(Kyoto, Japan),

Oh, dancing Venus
Make a voluptuous wind

Beyond the space limit!

LRI 5
FHORTET
JRE =
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So far off
Zero gravity cosmos extends

Galaxies swarming

ESY YA
Y rsr oo 07 4
SRR

Punishment for love affair
Streaming light and darkness

Mingled together
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[ am fulfilled
And feel calm
But empty

i 7= AT
ML E
TTT A

“Black boxes”
To burst open

In the darkness of solitude

AN
TT TR T A
P oD [
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What’s the desire of sun light?
[t mixed with water there
To challenge the birth of life

e &%
IKERZTLD T
micHkae

Wind pattern on the sand hill
Is the ancient gift of sands

A wind bear them glitter

JREC X
KT ORBRE
JE
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[ dissolved
Self-rapping rope

I am free!

i L
F 8 H e 2
RIFEL

Ending
Inhere opening
Already

T 4T

HoA—T =T
NET
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The drops
Evoke lingering sound
and diffuse

S
O&ELEVREL
NG

Ondina
Blue petals
Tell us your broken heart

FoT 4 —F
BB X
NI
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Spirit of the plum
Sent the Venus faint fragrance

To dance

M DIGE
I ZDHVEUNT
ZAPE D

At a rough world
I sneered
Coldly

AV D %
LA e
RN

(from “Dancing Venus” translation by Mariko Sumikura)
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5 Simone Pansolin (Italy)
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Simone Pansolin (Italy)
He is an italian poet and musician.

For many years now, he has dedicated himself to the study of haiku poetry, delving into
the characteristics of modern haiku. In 2021, he published the collection of poems Pixels
with the American publishing house Red Moon Press. The following year JUNPA
published Duet of Black, which contains a selection of his works translated into Japanese.

With a huge interest in photography, Pansolin also creates haiga, while incorporating his
interest in graphic design. Pansolin’s entirely original haiga are published in the Haiga
Gallery of The Haiku Foundation.

He has presented his works at many exhibitions, including the Haiku Life (The Haiku
Foundation), Bologna in Lettere, Poetry on the Lake International Celebration, the
International Poetry Festival of Trieste and Una Scontrosa Grazia.

Having been translated into English, Russian, Japanese, Indian Malayalam and Spanish,
Pansolin’s work has been included in national and international literary magazines, both
on paper and digital, such as WTPLive (India), English Literature (MuHocTpannas
nutepatypa, Russia), Japan Universal Poets Association Books (Japan), La Clessidra

(Italy).

Critics say of him: «An inextinguishable source of gems which are rare in their
originality.» (P. Martino, “La Clessidra”); «Compositions too beautiful, of terrible truth,
to make you shiver.» (F. Russo, “Culture and Perspectives”); «A collection of precious
poetic gemstones that come together as if encrusted on a royal jewel one after the other
and page after page.» (A. Sacco, "Poesia del Nostro Tempo").

Originally a classical guitarist, Simone has been specialising in the performance practice
of lute, early guitars and theorbo since 2007. Pansolin’s releases focus on the latest lute
and baroque guitar tablature pieces published in Italy: Sonate d’Intavolatura di Leuto (Da
Vinci Classics Ed., 2021), a monographic album featuring the valuable work for archlute
by Giovanni Zamboni and Sonatas for Baroque Guitar (Da Vinci Classics Ed., 2024),
which includes the wonderful music by Bergamo composer Ludovico Roncalli. He
played these pieces when he appeared as guest on the radio programs Piazza Verdi, on
RAI Radio 3 and Radio Radicale, Radio Liberta - L’ Angolo della Musica Classica. In
2022 he was awarded the prize “Giorgio Ferraris” for music.

Award; Dante Maffia Award 2024

38



white, black:
words

entangle in things
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L2 SORY

39



a rainbow
in the grey mirror

Flowers of the unconscious

LARL Y
BRI T2
I DAL

imploded bridge
in the same shape

as the void

EENG
B2 54
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fossils
1n a concrete wall —

history lessons

ftba=6
o7 JREIC

R K D3

family album —
caresses

on the smartphone

‘B EMN,
A — MR %
=35
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the void
supports the web —

social network

& & i 42
VT XA D
-

everywhere
my shadow —
blackout

W T g
FDOXHV

KIEE
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colors
changing color —

nervous breakdown

& o
(VY el
Edle

wind —

the shape of nothing

1T< EIZ
B (Z2h) ks

(from “Duet of Black™ translation by Mariko Sumikura)
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6 Hitoshi Namino (Japan)
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Hitoshi Namino (Japan)

Poet, Born in Nara Prefecture(1961)

Lives in Sakurai-city

Graduated from Osaka University of Arts, Literary Arts Department
Membership: Japan Universal Poets Association

Junre: Neo Epoch Haiku, Poetry

Publication: “Willful Love” (Japan Universal Poets Association, 2018)
“One hundred will-o0’-the wips”

“Cuetof Black” co-authored with Italian poet/musician Simone Pansolin

Award; Dante Maffia Award 2024

Sk
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Stunning
Sensual Sakura

Squeezes a corpse
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Even my satori
sank into the abyss

by your thin clothes

= CANT
e (X1 5) #EZ X
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You , phoenix
Don’t flinch

To wear flames

46



FEM
FR (D> OIS RE %
Ze Xt

Move on wasteland
Making even desires

Mental force

R A L
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Kig (BHEIXZL) BRIT L

Pegasus!
Come to the Ama-Hashi

Connecting world poets
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Move on
Collecting your sighs
In a labyrinth

LR
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My darling

Be blessed with

Chimera’s life
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Amazons
Have a pen

Stronger than a sword

IElE (Z2H0) K
e (b5) ST
[EHIAL

Dear bat

Do scrape

Darkness with your thin skin

49
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Dark matter 1s
A key of asamskrta

To solves a mystery of truth

fe (xien) i

Fire reveals
Prometheus’s

Mercy and grudge

(from “Duet of Black” translation by Mariko Sumikura)
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7 Ikuyo Yoshimura (Japan)
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Ikuyo Yoshimura (Japan)

She was born in Kyoto in 1944. Retired professor, poet, translator and researcher on R. H.
Blyth and the world haiku. She graduated from Doshisha University and gained her M.A
& Ph.D. from Aichigakuin University. She started to write poems in her college years
and studied haiku under Kaneko Tohta(founder of KAITEI). She founded the writing
haiku group, Evergreen in 1987 and was president of The Poetry Society of Japan
(2010-2012). Coterie member of Kaigen(ex-Kaitei) Haiku, Modern Japanese Haiku,
Kinokai, Hikobae Haiku, and Tanka Canada, She also the member of poetry group,
Kyoen ,JUNPA(Japan Universal Poets Association) and Poetry Reading Circle of Tokyo
(PRC-T). She organized and promoted the Second Haiku Pacific Rim International
Conference in Ogaki in 2004. Her publication includes Small Pictures (1966), At the
Riverside (1990), The Life of R.H.Blyth (1996), Cat in Love (2000), The
Internationalization of Japanese short poems (2002), Evergreen Haiku Anthology (2003),
An Introduction of English Haiku for Japanese (2003), Drop of the Setting Sun (2009),
Trio of Windows with Adjei Agyei-Baah & Maki Starfield (2018), Duet of Reflection
with Antonio Garcia Velasco (2022) as well as articles on haiku and senryu in English
such as Vietnam War Haiku Written by American Soldiers, Ainu poet, Iboshi Hokuto’s
Haiku and Tanka, and so on. Awarded a Year Prize of The Historical Society of English
Studies in Japan by The Study of The Achievement Reginald Horace Blyth, English-Born
Japanese Literature Scholar (2017).

With Mr. Hirotaka Kawai, President of Kawai Musical Instrument Manufacturing Co.,
she has been collaborating Kawai Photo-Haiku Calendar since 2003. Since 2012 she has
a column on “World Haiku, Senryu and Poem” in a monthly journal, Senryu To

published in Osaka.

my guardian angel
Dainichi Nyorai Buddha---

Indian summer

S L IN s
K H ansk
INFRINT R
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autumn deepening
suddenly I remember

a line of poetry

KGR <
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RO —4T

the graffiti
on the wall

“anime girl with gun”

Lo
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toward autumn sky
street performer

throws quoit up

FKZEIZ
KIE =D
B P 1T TR

winding lines of tires
look like hard life of man

on snow winter

T\ D
20 < o7
NAEDI L
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Zen temple 1n Kyoto
a white cat in Sumie

loves intermittent winter rain

O
Sy YR
RFRE 2D

stone road
sprout of small violet

each crack

HE
B HIT NS X
EAL

(“Duet of Reflection” translation by the author)
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8 Maki Starfield (Japan)
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Maki Starfield (Japan)

She was born in Ehime, 1972. She earned her Master of Arts from Sophia University, and
then got the diploma of International business management (post graduate)with Honors
from Niagara College and the certificate of TESOL from St.George International College
in Canada. She began to make haiku in 2008, where she became recipient of a prize at the
12th annual Mainichi Haiku Contest. On February of 2012, she published a new
collection, Kiss the Dragon.

She has recently been performing as a painter as well as a poet. She won a prize at the
contemporary art (kindaibijutsu) association’s public recruitment exhibition in 2017, and
was awarded twice (spring and autumn competition) in 2018, and she also

got the honorable prize, Dojinsho at the 44", 45" and 46" Taiyo Bijutsu Exhibition in
2018 and 2019, and got a prize at the Ueno Royal museum in 2019 and 2020, and has
been awarded at the 2020 and 2021 Salon of Artistes Frangais and Exposition de 1’ Art
Actuel France-Japon avec participation multinationale. She is a member of Japan
Universal Poets Association. She is also a regular member of Rakuen, Jiku and Modern
Haiku Association in Japanese haiku associates.

Japanese-English Bilingual Books: Duet of Dots co-authored with Naran Matos in

2015, Duet of Lines with Luca Benassi, Trio of Crystals with Héléne Cardona and John
FitzGerald in 2017. Trio of Gardens with Lidia Chiarelli and Huguette Bertrand. Duet of
Fireflies with Bill Wolak, Duet of Doors with Yesim Agaoglu, Duet of Mists with
Dileep Jhaveri, Trio of Jade with Xiao Xiao, Dumu Luofei, Duet of Wings with Willem
M. Roggeman, Duet of Islands with Sarah Thilykou, Duet of Faces with Yiorgos

Veis, Trio of Windows with Ikuyo Yoshimura, Adjei Agyei-Baah in 2018. Duet of
Enlightenment with Konstantinos Bouras, Duet of Pleiades with Paddy Bushe, Quartet
of Rose Madder with Yao Yuan, Yu Xiu, Chaung, Yu-Huiand, Duet of Circles with
Statis Gourgouris, Duet of Butterflies with John W. Sexton, in 2019. Duet of

Forms with K.Satchidanandan, Duet of Lakes with Eileen Sheehan in 2020, Trio of
Shadows with John Ennis, Kika Hotta in 2022.  Oneness (poetry collection) in 2019 ,
Bougquet of Roses (Haiku Collection) in 2020 and In Love A Sound (poetry collection)
in 2021.

Moartea lui Don Quijote (Don Quixote’s death) --antologie/anthologyTranslated by
Olympia Jacob & Jim Kacian (2018, Timpul) with Marius Chelaru, and Insuficiente
Amor, Dueto de Nieblas and Unidad , Dueto de Luciérnagas are published in Spain in
2018, Pas assez d’amour , Duo de Lucioles are published in French in 2018, Non
abbastanza amore, Duetto di Lucciole, Duetto di Nebbie, Duetto di Verde in Italian,
and Dueto de Rostos, Unidade, Dueto daVagalumes, Amor insuficiente Dueto da
Tluminacdoin, Dueto da Ilhas in Portuguese in 2019, and Eouncmeo in Russian in
2019, Dueto de Iluminacion, Dueto de Caras, Dueto de Islas, Dueto de Puertas,
Unidad, Ramo de Rosas, Dueto de puntos, Trio de Ventanas in Spanish in
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2020, Dueto da Iluminacao, Trio de Jardins, Dueto de Névoas, Dueto de Pontos

in Portuguese in 2020, Duetto di Visi , Duetto dell’llluminazione, Duetto di Nebbie,
Duetto di Porte in Italian, in Hindi, Byker Po3 in Russian in 2020. Trio
de Janelas, Formas em Duetos, Duetos de Esperanca,

Dueto das Pléiades, O Destino das Borboletas, in Portuguese, Dueto de Lagos, Diio de
Formas Trio de Jardines, Duio de Lineas, Duo de las Pléyades, Cuarteto de Rosa
Pigmento Rojo, Duo de Esperanzas, Duo de Esperanzas, Duio de poligono, Duio de
Circulos, Enamorado de un sonido in Spanish, Trio de jardins, Duo Des Cercles in
French in 2021, Armonia in Italian in 2021.

Her poems have appeared in newspapers or literary magazines in Italy (Immagine &
poesia vol 5 anthology),Greek (poeticanet), China (Guandongluming-Voice Overseas,
Monthly Poetry, Xiami Music), Republic of Azerbaijan (parafraz.az),

Romania (REVISTA), England (Ephemerae), India (Taj Mahal Review), Korea
(Expatriate Literature, Bridge the Waters), Belgium (De Auteur), Ireland (Lothlorien
Poetry), Turkey (Antalya), Serbia(Antologija 2021/SRBIJA),America (IMPRESSIONS
AND EXPRESSIONS.: ANTHOLOGY OF CONTEMPORARY POETRY ), India
(Odia) , Egypt (Arabian Night, World Poems anthology) and been translated into more
than 20 languages.

meeting —
parting —
like God's breath

EVWAIR
e dn o
DR,

58



summer sky

echoes of homeless cats

B2 oZe
BB O
LT

September now gone
a cat looped

on Dali’s clock

JLAHZED
A1) OIRFFHIZ
E 9 5
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whiteness of the cat
that touched

the full moon

T H 2
fi 7= A D
H I )78

to meet again
my footmarks

on spring snow

FEIC
J YISl RS

%570z
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better than a smile
of Mona Lisa

a cat in love

TF YYD
KA H D
RO

a winter bee
staggers

in the cosmic chord

(from “Bouchet of Rose” translation by the author)
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9 Taro Aizu (Japan)
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Taro Aizu (Japan)

was born in the Aizu region of Fukushima prefecture, Japan. He lives in Kanagawa near
Tokyo now. He has been writing haiku for 20 years, gogyoshi for 12 years in Japanese,
and both for 5 years in English and French.
A Fukushima nuclear plant caused a hydrogen explosion on March 12, 2011 after a huge
earthquake and the large tsunami on March 11. That summer he went to his hometown,
Fukushima, for the first time since the disaster. There he happened to see his nephews
hanging dosimeters around their necks. The scene gave him a great shock and that
experience inspired him to write  “My hometown, Fukushima” .
He wrote  “My hometown, Fukushima”  in English in January and in French in March
and then in Japanese in April, 2012. He finished writing it in May. In 2013.  “My
hometown, Fukushima” was translated into 20 languages by his Facebook friends all
over the world. The gogyoshi of Takizakura was translated into 35 languages. In 2013, he
published, “FLO#HE" inJapanese, “My Fukushima” in Englishand “Mon
Fukushima” in French with German, Italian, Spanish and Portuguese translations by
Amazon Kindle. At last, in 2014, he published a poetry book, “#>7% Fukushima, My
Fukushima, Mon Fukushima” | written in three languages, Japanese, English and French.
European and Brazilian artists held exhibitions inspired by his poems in the Netherlands,
Brazil, Germany, Portugal, Spain, France, and South Korea between 2012 and 2015.
In October, 2015, he was invited to Macedonia for an international poetry festival called
“DITET E NAIMIT” and won a Literary Career award.
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A seed

Even though
I’m old,
have a seed
that will bloom someday,

deep in my heart.

fE

WL Do T
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HEDIMNT D
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Time

I can neither see
nor hear it,
but time
flows through my body
like blood.

FRF )

Aoz TEd

H<Z EHTE 22

RFfE &V 9 6 O
Mo %
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Greece

Many dolphins
painted on the wall of Knossos Palace
four thousand years ago,
swim, jJump, dive now

in the Aegean Sea.
XYy
PUF4E B AT
7 7Y RE I T
F A )L

Sb T — AR KE
ROBERA TV 5

(from “Precious Earth” translation by the author)
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10 Clelia Ifrim (Romania)
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Clelia Ifrim (Romania)

She was born in Bucharest, where she lives at present.

She is member of Romanian Writers” Union and IWA - International Writers Association
(USA), Japan Universal Poets Association (JUNPA), honorary member of Foundation for
Culture Naji Naaman (Lebanon).

Her first poems appeared in "Luceafarul" magazine (The Morning Star) in 1979. She
makes her editorial debut in 1986, in the collective anthology of short prose "Debut" at
Cartea Romaneasca publishing house. Her works of poetry, drama, short prose,
translations, essays, drawings have been published in many literary magazines and
journals.

She has published more than 30 books.

Among them, " My Loved Japan" an edition in Romanian, English, French and German,
that is Best Books of 2011 (David Burleigh, The Japan Times)

She is recipient of many international haiku prizes, for example: Grand Prix, Matsuo
Basho Festival, Japan,2011.

Two of her poems were selected by JAXA - Japan Aerospace Exploring Agency - and
stored aboard the space module Kibo ( Hope) of the ISS - International Space Station.
The poet and translator Kiwao Nomura, selector for this project, in his comment says :"
Again using simple words , she speaks only the love and departure.Such a work seemed
to be the most suitable for connecting to astronaut Wakata".

The poem was sent from the Earth to the astronaut Koichi Wakata who was on The
International Space Station. In the movie made aboard the space module Kibo,Wakata -
san says : " Reading the 24th link written by Ms.Clelia Ifrim , I felt we’ve been given a
gift from our parents and also the mother earth. When I looked out of the window of Kibo,
the beauty of the blue planet struck me and I was overwhelmed with gratitude for the gift

I received from it."
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Yellow butterfly
on a numbered grave --

I love you, unknown child !

L Sew

BHFDEIT—
ZLTHEL, HEH !

Empty nest of stork --
the autumn wind searching

the mark of a dream

R (D) BRI —
ZBNTZEE (D) OE
B2 D
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The northern wind sweeps
a village on the sea shore --
a handful of salt

Bl gilyap
M DR Ff v —
—{E ) DI

An angel puts on
the ice-skates of my daughter --

the Christmas Evening

RAEDE T
AR A — N #—
7 ) A ADRK
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Night wipes from their eyes
the image of the loved one --

a pair of frozen cranes

W L <
HWotg (h-H)
WO &

A forgotten dream !
Oh, the winter night closes

1n 1ts own 1nner

ISV ANy Wit 23
DL PAT
H 5~

Translation by Mariko Sumikura
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11 Donatella Bisutti (Italy)
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Donatella Bisutti (Italy)

Donatella Bisutti (Italy) was born in Milan, Italy, where she lives. Poetry books: Inganno
ottico (Optical Illusion) (Societa di Poesia, Italy 1985, Eugenio Montale Prize for Inedits,
translated in French by Bernard Noél and published in France as Le Leurre optique,
Editions Unes 1989); Penetrali (Penetralia) (ED. Boetti & C., Italy 989);Violenza
(Violence) (Dialogolibri, 1989, Italy); La notte nel suo chiuso sangue (The Night in its
hidden Blood) (Editions Unes, France, 2000); La vibrazione delle cose (The Vibration of
Things) (SIAL, Madrid, Spain 2002); Piccolo bestiario fantastico (Small fantastic
Bestiary) (Viennepierre Edizioni, Milano, Italy 2002), Colui che viene (He who

comes) translated into Flemish and published in Brussels, Belgium. 1995 and Interlinea,
Italy 2005, Camposampiero Prize and Turoldo Prize for religious poetry ); The Game:
Poems 1985-2005( Gradiva Publications , New York 2007); Rosa Alchemica
(Alchemical Rose)(ed Crocetti. Milano, Italy 2011, Lerici Pea Prize ,Camaiore Prize,
Laudomia Bonanni Prize-translated into German and published by PEN Club in Vienna,

Austria), Un amore con due braccia (Love with two Arms) (Lietocolle Editions, Como,
Italy 2013, Alda Merini Prize). Dal buio della terra ( From the darkness of the earth): Empiria
2015; Sciamano ( Shaman) : (Delta3  2021); Erano le ombre degli eroi ( They were the shadows of
heroes): (Passigli 2023).

Duet of Life - Yunpa, Kyoto 2015 ; Duet of Water : 2018.

Essay on poetry edited by Mondadori : La Poesia salva la vita (Poetry may save yor life)

She published the following bestsellers books for children on Poetry all edited by
Feltrinelli: L'albero delle parole (The Tree of Words), Le parole magiche (The magic of
Words), La poesia ¢ un orecchio (Poetry is a listening Ear), Parole per la testa! (Words
through your mind!)
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The Opening Flower

The opening flower

breaks the shadow's seal.

The shadow refills 1t

again.

pH < Ak
b < AE1
HDEREZLSD

EIXFOE %
WD 5
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Seed Bud Blossom

Seed bud blossom flower fruit seed:

one after the other a chain reaction

explosions along the path.

il & 3R LAk

BEAR & DT T 8H
FDO/INETHT 5

75



Floriculture

From the seed
death blossoms last

and 1s the ultimate flower.
ADE: ¢4
TN 5

fEDFE
T L THED R E 5
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Distilling the Body

Stone

carth

root

branches

a grating

the air traverses it

from darkness to the sky.

MO 7ZKE LR
yal
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s
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The Body (Anatomy of a Strawberry Plant)

The body stretches out on the soil, buries

here and there roots

sucking tenaciously, from each one a plant

throwing shoot-leaves, stems throwing flowers, blood

a drop for each finger.

NS (T o RO

MO E-T, 22

Z IR D P <
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Wood

Piled for an age

urlti]l moisture is lost

and lichens gone-

- the core - the pith

- only then will 1t finally burn.

PR
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I Love My Love

I love my love, not you who resembles me
but him, the warrior, who wins

cach time

with a dull stroke.

Neither astute nor agile:

violent, foolish.

DIE AT

O TH 5

e

SN g

THSHEELS H <

ML, BDRDODELET

(from “Duet of Life” translation by Mariko Sumikura)
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12 Iskra Doneva (Macedonia)
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Iskra Doneva was born on July 20, 1983 in Skopje, Macedonia. She has been reading,
writing and publishing since she was seven years old. In 2000, she presented her first
poetry collection, "The Speech of the Heart". After primary education and high school,
her love for writing prevailed, and she found herself among the comparators of world
literature at the Faculty of Philology "Blaze Koneski - Skopje", where she also received
her master's degree in 2017 on topic "the conflict of interpretations and understanding of
narrative texts, published in 2019. She is the president of the Association for Motivation
for a Happier, More Fulfilled and More Productive Life of All People, and Especially of
People with Mental and Physical Disabilities "NOV A ISKRA" Skopje. She is a member
of the poetry circle "Mugri" and publishes in the almanac of the same name. She is also
part of the club "UNESCO: Living Languages - a Window to the World" and of
several literary readings and performances, cultural or humanitarian events and festivals,
anthologies in the country and abroad, including "Struga Poetry Evenings". Some parts of
her work are also available in English, French, Polish, Serbian and Bulgarian. She
translates from English and French. As a result of her passion for the shortest lyrical
genre, in 2006 the haiku collection "Who Will Keep the Birds Warm" appeared. In 2009,
in "Crossroads in the Sky", that passion seeks new media and grows into haiga, a genre
that is presented to the wider literary public for the first time. In 2013, her opus included
the (haiku) collections "Grasshopper Plays Hopscotch", "Father", and "Lazaropolski
Haikua", which was enriched in 2014 with "I, a Fairytale Princess", and in 2015 with
"Kaleidoscope" and "Love Longings". Several new manuscripts are awaiting publication.
She has been working in the City of Skopje since 2008
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A sparrow moved in
An abandoned

Swallow’s nest.

HMED
FET HAL LRI
ERETe

You are adorning my hair
With wreath of flowers

Spring is here...

LA ¥
ZHECT O
IR
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A star burns out,
Another one 1s born

Look, fireworks!

Bk z T
T AEEN
R Bk

A willow bent down
[ts branched. Through them

The wind’s playing on strings.
JR D%

L 72z
I NE
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Dark dust,
An unburned match 1s crumbling

Through the fingers!

HUNVE
HC~vyT %
141z

At sunset,
An verse unspoken

Falls asleep on lips

AR
EE A=
<HBURAHIZ
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Love touch,
Warm scarf around the neck

Winter pastoral...

B 7> 7
AT — T DE
LD E )

Their love
Was yellow, just like

The autumn leaves

T DX
FKOHEEED
HAICONY
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With my granpa’s
Knife I cut an apple.

Wisdom started flowing.

MAEHL Y
HAZDF A 7T
KD FIFE,

A suitcase for my trip
I also pack
My hope inside

Jik i
WO LA E A
FHDIAAT

(from “Duet of Birds” translation by Mariko Sumikura)
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13 Antonio Verasco (Spain)
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Antonio Garcia Velasco (Spain)

Antonio Garcia Velasco es natural de Fuente de Piedra (Mélaga). Ha sido Profesor de
Universidad del Departamento de Didactica de las Lenguas, las Artes y el Deporte,
Facultad de Ciencias de la Educacion, Universidad de Malaga. Doctor en Filosofia y
Letras (Filologia, Seccion de Filologia Hispanica)

Columnista habitual de prensa y colaborador de la revista de critica literaria PAPEL
LITERARIO y PAPEL LITERARIO DIGITAL, director, coordinador y colaborador de
SUR. REVISTA DE LITERATURA, tiene en su haber las siguientes

Publicaciones

Poesia:

Fuego sordo, 1975; Marchamar andalusi, 1977; Se rompe hasta la vida cotidiana, 1980;
Des(h)echa la ciudad, 1980; Ulises desangrado, 1982; Demonolatrias, 1985; Amor
compiuter, 1987; Un libro para el gozo, 1994; Inter-nos, 1994; Psilocibina, 1998; Las
heridas de amor, 2000; Una carta de amor, 2002; Infinito mar que es el vivir, 2003;
Hojas ustibles, 2005; Fabulas de reencarnacion, 2016; Cantares de flores nuevas, 2020.
Narrativa:

Lejano siglo XX; Altos vuelos (2* edicion 2016); Amores y tiempos (relatos, 2014);
Profesor de poesia (2915, 2* edicion 2016; 3%, 2020), Memorias de mi Eterna Llamarada
(2016); El pueblo de los misterios (2017); Un dilema de amor (2018); Homo vampyrus
(2019); La empoderada y maldiciente Sara (2020). Ademas de numerosos cuentos en
blogs y en revistas.

Ademas ha escrito Literatura infantil y nimeros libros y ensayos sobre temas de
ensefianza de la lengua y la literatura, de lengua y/o literatura.

wet and cool
the night in spring

in Gibralfaro

TEIEL
T T ILH LD
FDOK
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my haiku you receive
like an open gift
of poetry

O 7o D2 ITHLD
7= L OHEa)IX
HOENWIE Y

russet sunset
don't come tonight

new storm

TRt D H
ARITKIRNT X
5 LU ERE)
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bee and flower
brief shared love

of spring

e b
DD D
FEOM

they are like flowers
those sweet messages

from your screen

BT OB 5
LD X H 7
HWWXAvtE—
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an open book
turned on in reading

silver bridges

EELAY VN
Wt e |

SROFE

serene late
suggestive backwater

to think about you

Ep 7R I AU
Hrixl-oZ L B
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the vine waits
for the visitors to

celebrate its shadow

XL
2N &0
ORI NIRVA

blanket of stars
in black velvet

who has embroidered you?
BNy N DRERZEIC

T KD &
HENE Zfiffio 7D
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ah at night
inspiration of lovers

and of poets

b—., 5
YN N
NS ORI

war paintings
history and testimony

of evil

Hik ]
DR &

==
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the hours pass by
the days the weeks

fleeting time

FRIdaE X £
HHuE D
FIBR A7

the solstice passes
summer heat

his scepter imposes

HEERET
A LD 5
2 DF

(from “Duet of Reflection” translation by Ikuyo Yoshimura.)
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14 Sarah Thilykou (Greece)
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Sarah Thilykou (Greece)

Sarah Thilykou was born in Thessaloniki, Greece, where she studied theology, drama,
and music, with further work in Utrecht and Paris. She holds a M.A. and a Ph.D. in
theology. She has published five poetic collections, including Duet of Islands (with Maki
Starfield, in English, Japanese, Portuguese, Spanish), The World in Three Acts, Their
Name, Woman in the Garden, book reviews, essays, translations in international literary
publications, including Nadwah (www.nadwah.com) of which she is an editor, Beltway
Poetry Quarterly (www.beltwaypoetry.com), Poeticanet (www.poeticanet.com) and
anthologies including Building Socialism (San Fransisco 2020). She has translated
Gabriel Rosenstock (The Floating Universe, Silver Birches, Angelic Flights), Rua
Breatnach (The City Next Door), Allen Ginsberg (Buddha Died) and others. A founding
member of PEN Greece, she has performed professionally as an actor and singer and is
currently teaching in secondary education in Athens. Her latest book in Greek is the
poetic synthesis Antigone in Haiti.

MEDITERRANEAN GODDESSES: REFUGEES (7Tanka)

O (HR) BERTHE

like a mother's song
the lullaby of waves
how it unite us
the refrain of destiny

in the Mediterranean banks

O JEOFE s
HIFRYE (5 %) ORHCIE RO
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http://www.nadwah.com/
http://www.beltwaypoetry.com/
http://www.poeticanet.com/

mothers and babies
citizens of the waves
Immigrants

seeking in the world

the mystic country

ETIE EOER BRIED
LS N R iV U PJ ES
freedom!
women Cry
in the two banks
on the one side hijabs

masks on the other

IRE

HHBEW ! ORFHLA  WFET

vty 7
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on board
watching her life
sinking
- how does a life last?

twenty five years?

fin BT WoObBLRSD AP <
— 9o TWV 2?2 T2 54

I'm not afraid of you, man
my ancient enemy and friend
don't be afraid of me
we have been through a lot

together in these banks

Wiz oLt Mivd 7
EHITAEEZD HWOET
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old women light candles
to unknown saints
so that to rest

those buried

by sea and history

Ehl-b ET LD LD AX
MR LT ARE LN

girls collect clothes
for the rescued -
how will they last?
while only one word survives

for ever: refugees

Yitet KR T R
®eoH—5F Bk KA

(from “Arouse the wind, Goddesses!” translation by Mariko Sumikura)
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15 Armenuhi Sisyan (Armenia)
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Armenuhi Sisyan (Armenia)

Armenuhi Sisyan- writer, poet, playwright, translator, professor of Yerevan State Medical
University. Author of 12 books. She is a winner of different International literary prizes.
Her stories and poems widely anthologized, frequently appear in different literary
journals, anthologies in Armenia and abroad. Her works are translated into 31 languages.
One of her plays “The Raven Sais” was staged twice and performed in many theatres in
Armenia, Georgia. Participant of various International literary festivals and programs
(Austria, Italy, Switzerland, Japan, Armenia, Cyprus).

She has done many translations of Anglo-American poetry of XX century, poems of
modern Japanese, Chinese, European poets into Armenian.

Member of Writers” Union of Armenia.

Member of Japan Universal Poets Association, Kyoto.

Board member of International Writers Association in Brussels (IWA).

International Advisory member of “Education, Literature” magazine of

Changhua University of Education (Taiwan).

Member of the International Movement Poetas del Mundo.

Member of Maison Naaman pour la Culture.

Ambassador of Good Will of Naciones Unidas de las Letras (Columbia).
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What’ s wrong with me?
Indeed, one day I was killed

by my unwritten lines.

I E T2 ?

SVAISE S aye
=6
I recognized you-
the trees caressed by the wind:
you have blossomed first!
& 72 T2 1R
PN L A
FEBEDE

-1 love you,-
said the wind to the tree and punched
his leaves to the ground...
—ELT5—
JFUIARIZZ N
EEMDY
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The snow melted to the last white:
in the morning Sun had kissed

snow's leeps.

EPA )
FOIRYIZ
(5578 % A %
I never came to you
with empty hands: a piece of the sky
was always with me.
S FI2iT
WO b BT

ZED—HR %
When the rain drops stop,
don't ask me anything:
everything is already said.
M1k &
H 2T
RS L2 &
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Dust has settled on my eyes,

because i1t wasn't directed at you,

Lord!
R (TZ2) WAHEIZ
BT TP
b, X!
You love again!
God returned to inhabit once more
your deserted heart.
ENONOLY
LB 727D
MR Y T

- We live once.
- But you live every day,-tweeted the bird,
human didn't get it.
—ELEE LN
RO (&) Lz
NS
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Why do beautiful flowers
grow in the swamp?
bacause there is a sky

in front of their vew,

the sky they see!
RIS
FEDIBE < D7)
H DRI
ZENDHDOMD
e & DZED |
The farest places
where I can travel
are my depths:
only from there
I have no wish to come back.
KT
D BLE
T 2B IZTIE
R D720

29
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Is 1t white?-
Then it's clean!
It's snow!

It's love!

Let my town sink in the snow...

107

FiEA 2
T E N ?
FIITE !
FIEE
OVPHEHZFITILD D



16 Dimitar Anakiev (Bulgaria)
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Dimitar Anakiv (Bulgaria)

Dimitar Anakiev (1960) is a physican, poet and film-director. He has been

writing haiku for 40 years. He is the author of more than 20 collections of

haiku poetry and is the editor of five haiku anthologies, including "Human:

an anthology of Bulgarian haiku", published in English in USA in 2022 (Red Moon
Press). This anthology brings to the reader 75 haiku by 75 Bulgarian poets.

He is the founder of the World Haiku Association and the Bulgarian Haiku

Club (2000). He has been awarded, among other things, the "European Franz Kafka
Medal" (Prague, 1999), the Haiku Literature Museum Award (Tokyo,2000), the Merit
Book Award (Haiku Society of America, 2003) , the GinyuAward (Saitama, 2011).
He participated in the NHK film series "Haiku Beyond the War in the

Balkans" (2000). Currently he leads Bulgarian Gendai haiku group.

Out of the grave
of my tomcat Mom(cilo...

soldier’s woundwort

JH O MomciloD
DA}
e DG HEE
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Wedding of heaven
and earth - rain-bearing clouds

cross the mountain

KL HDOREE
Mo IXVEN
1L 2 #5805

So many books
the wind has read ---

yellow leaves

AT S DR
T FtEF—
HEEDARDEE
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One big beech
tree falls - demonstrations

1n Moscow

VAIRPI=W, N
B 5
TR TDT

In the moon gazing temple,
two cats are sleeping

Issa and Santoka

HBRY ©F
“VEDWE IR D
—Z% & 1LEEk
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from the tatami [ wipe my wet foot-prints

ENHEA D DR DKL

The river of the future
carries our thoughts.

Incoming water

HHH D)l
FL7= B 0 42 E S5
oI AT A

(from “Duet of Knots” translation by Ikuyo Yoshimura)
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17 Paula Barsan (Romania)
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Paula Barsan (Romania)

She was born in Bacau, Romania, where she lives at present. She is the author of short
prose, essays, tablets and interviews in prestigious anthologies and literary magazines,
being the author of 8 volumes of poetry, of which we mention Fruit Stones (haiku and
tanka) and Desirable, she is working on the bilingual Romanian-English volume
Irreducible (poem in a line) as well as haiku and tanka.
Poetry is his motto,

"in compasses, the centre of moment is looking

for the dream whirligig of your heart”’(Paula Barsan, Poetry),

he hears it, feels it and smells it at the corner of the urban, of the sky, of No and Yes, he
lives it nuclearly in the mystery of this light called life, at the edge of the grass. With each
volume it reinvents itself, it doesn't sit in a band, the frequencies breathe them with fervor

and voluptuousness alike, turning towards new meanings and meanings, on its way.

hidden in the mist
the gentle rains are coming —

a burst cloud opens

TR
FASC/MC
EZT 7

white horses of sea
break up the divine colour —
seraphim, lilies...
ANITH AN
RO % < (2
KEZH, HA..
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loop once again
the cord of my skintight dress —
the Law of the Sun

daylight white flowers —
the wind breezes the clothes

on a washing line

tremble of wings —
the dragonflies on the way

are not more seen.

115
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I would like to steal

a thimble for my mother,
from the calm snowfalls —
the river of cloudy dawn

veils her black hair

pink flamingo tinge
the apricot trees in bloom —

a painted echo
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the earrings of sky,
summer breath of wind they are —

it 1s time to love!

22D B Afi ¥
H B B
BDEE |
minute as snowfall...
the ford of love polishes
gates of paradise
FEHIEH
B DAL <
5[5 D
a barbed wire fence —
the lost happiness trembles
into the flowers
A HIER R
5 LT2 3
1E= D

( translation by Mariko Sumikura)
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18 Masaru Morita (Japan)
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Masaru Morita (Japan)

Hydrologist.
Born in Kumamoto (1953), Graduated from Tokyo University
(Civil Engineering Department, Faculty of Engineering).
Doctor of Engineering.
Professor of Shibaura Institute of Technology.
He aims to compose the poems that philosophize the existence with the concept of time,
with the concept of topology, and with the insight into the casual scenery around us.
He is a member of Japan Universal Poets Association.
Award: "Naji Narrman Literary Prize (Honor)" (2019)
"JUNPA Award for Excellent Poet" (2020)
"SSMS Outstanding Paper Award" (2011)

(Society for Social Management Systems)
"Academic Publication Award" (2014)
(Japan Society of Water Policy and Integrated River Basin
Management)
Publication:

Poem Works

"Chikyuuji / Nichijyouji" (Kamiya Shobou) 2009
"Busshou / Shinshou" (same as the above) 2012
"Kuu no Shirube / Toki no Wadachi" (same as the above) 2018
"Raindrop in Forest" (Japan Universal Poets Association) 2020
Technical Book
"Groundwater’s Story - Crisis in invisible resources" (Iwanami Shoten) 2011
"Urban Flood Risk Analysis" (Forum8 Publishing) 2014 etc.
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mREEE BEZ2A
A clear autumn
Pure wind blows away my merriness and sorrow

And comes to my white heart

K& E
X RiExT HmoEZ L
K 9oTbe: LSHLODD
Sleeping water wakes up
Flora stems dig up the last year memories

Spring softly comes and treads on the soil

HED T
IREm N2 ZELS 6D T2 R
i Cob BT D
Autumn goes away
Cool wind and read-rusted leaves

We appreciate the silence after time passed by.
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A cicada shell

The shell open to the morning light.

The cicada slipped away out of time with his
beautiful hands and feet left

RZE
B DGATE % BAKT I
ONT FH DRI <
BT FHOFTH I AL
Towards the sky
[ open the gate of solid myself
Then the wind of the universe flows into my mind

I am the universe and the universe 1s I
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No Guideposts! Alone on the desert of nihilism
I Seek!
Where 1s The North Star in my life?

</ DR
H ORI
WDOBLOKE BESEAE LT

Deep green and shining wind
The life water from the roots in the ground!

Reach all the leaf tips of trees!
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B FHORZ
BASRIC B3O T
The flaming sun sinks into the mountain shade
The time of the universe

I keep 1t into my skull

RIG 207
FHORED HMHT
BEICEE DI TKIEETE D
In the universe
I drink and drift
Over the eternal time
JH ik %
FKEFE 5 FLOD
FENDEELIC WOBLYLD <
Touching my cheeks
The autumn wind dyes the wavering leaves

Deep red, deep life
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19 Takahiko Shimizu (Japan)
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Takahiko Shimizu(Japan)

Born in Hokkaido in 1943. Graduated from Sendai Second High School and Niigata
University. After working for a major audio equipment record company, a publishing
company, and running an event planning company, he went freelance in 1981.
1983-1987: Researched and practiced the correlation between the mind and the body as a
planner and manager of a citizen group with many medical professors and researchers.
Since 1987, he has been involved in artistic activities, developing installation and
performance exhibitions in Japan and overseas for over ten years with architect Nadim
Karam. He has also produced and implemented cultural and artistic projects such as art
exhibitions and music concerts.

Since 2003, he has been involved in cultural exchange projects as part of the activities of
an NPO related to Vietnam, starting with the Japanese Vietnamese Lacquer Painting
Exhibition, a Japanese Song and Vietnamese Song Exchange Concert, a traditional craft
exhibition, a photo exhibition, an introduction of Japanese tea ceremony in Vietnam, a
Vietnamese national costume exhibition, a performance of an original operetta, and a
Japanese-Vietnamese haiku exchange. He has been publishing a monthly information
newsletter since May 2011.

In 2013, as part of the official cultural exchange project commemorating the 40th
anniversary of the establishment of diplomatic relations between Japan and Vietnam, he
wrote a trilogy of original operettas based on stories from Vietnam, titled "The Story of
the Heavenly Maiden's Love," "The Oath of Mountains and Water (Eternal Love of Cong
& Coc)," and "The Distant Red Seal Ship." These were premiered in Kyoto in 2013, and
performed in Tokyo in 2014 and in Vietnam in 2015.

He is currently the representative director of the NPO Japan-Vietnam Interaction Project,
the head of the IMA Art Project, and a member of the Japan Universal Poets Association.

His works include "Lebanon-Egypt Travelogue," "Novel: People of the Old House,"
"Poetry and Painting Collection: Phoenicia," "Poetry and Painting Collection: Vietnam,"
"Poetry Collection 1-7," "Selected Essays: The Journey of the Far-Away Heart 1,"
"Selected Essays: The Journey of the Far-Away Heart II," "Modern Waka Collection:
One Hundred Poems by One Person," and others.
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Time passes And love

KIS 5 £ LTAR

I will make the trunk of this solitary flower
my friend.
Because this is what sadness and loneliness

s like.

N7 DA D I e A
B HH L BHILET

Along the path, I see greens, white,
and pale pinks with high designs.

The blue hydrangeas are flowering.

AT 2 LAAKE D EiL
BEIEONE Y RGAED B 5
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Maple leaves are still beautiful
even though they have fallen,

I can't decide which one to pick.

LABEIIHY TRIFLEELL
WIONZ DD S HBIERONT D7)

Snow 1s falling.
It keeps falling all day long.

When 1t snows, everything is white.

EXSDH HNL—HSD DL 5
IR TESDRITLOAHEL
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I'm heading towards you along Horikawa stream,

with my feelings on a small boat.
From "Modoribashi"

2B DT~ BHTeA
HOZMICEDIELY

(translation by Mariko Sumikura)
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20 Mariko Sumikura (Japan)

129



Mariko Sumikura (Japan)

Poet, essayist, translator. Born in Kyoto (1952), Graduated from Ristumeikan University.
Representative of Japan Universal Poets Association, Chief-in-editors of online
international journal "Poetic-Bridge: Ama-Hashi".

Main publication: "Kokoro Kaoru Hito"," Yume Tsumugu Hito"," Hikari Oru Hito", "Ai
Matou Hito"," Tsuchi daku Masurao".(Chikurinkan) She was invited to several
international poetry readings such as the 49th Struga Poetry Readings in 2011, Jan Smrek
International Literary Festival in 2012. "Europa in Versi"(Como, Italy) in 2015. Mihai
Eminescu International Poetry Festival (Craiova, Romania) in 2015.

Translation: Contemporary Poetry in-out of Japan, JUNPA BOOKS Series,

Award: "Mina wo Tonaete" ("Uttering Her Name" by Gabriel Rosenstock) won the
Translated Irish Literature Award by Ireland Literature Exchange in 2012.  The first
prize at the festival Pannonian Galeb festival for poetry book translated in Serbian in
2017. Milos Crnjanski Prize in International Literature Festival-Wien 2017, Naji Naaman
Literary Prize (Honor) 2018, European Academy of Science, Art, Letters, International
Poetry Award 2020.

From “Corona Elegy”

My poetry
Maybe a reliquiae

Of white rose
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A leaf of a word
My life currents

In veins

El2k: e
HElkH Y
WOLBH Y

Shining mud
Lotus flowers wake up
In the wheel of life

USRI e
i 402 D e )
ERe - =3ch
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After the rain
Also droplets of rose

Are fragrant

EEReY A,
FHLED

TR OAL

The vineyard
at night

full of sweetness

"D
) 7 [
HS b5
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The fruit of poetry
When it ripens
It gives off a slight fever

DR
D p gl
Nty

Poetry is a living tree
when it decays

time gives it its fragrance

AR
Fhav 7= B e
EF5H5
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The lightness and rustling sound
of withered flowers

my love!

FhAE D
X iy
R X

Letters written
with heart and brood

transcribe my soul

LA D
SCEHER A
(TN

( translation by the author)
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21 Merlie M. Alunan (Philippine)
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Merlie M. Alnan (Philippine)

was born in Dingle, Iloilo on December 14, 1943. She went to grade school in the rural
public school system and might have been among the very few of her cohorts who went
on to high school and thence to college. She spent time in different places in the Visayas
and Mindanao as a child and thus acquired a level of fluency in Hiligaynon and Cebuano.
She finished the degree of Bacheor of Science in Education, major in English, at the
University of the Visayas in Cebu City. She began her teaching career as faculty of the
Colegio de la Inmaculada Concepcion in Cebu City.

Edilberto K. Tiempo recruited her into the graduate fellowship program in
Literature and Creative Writing at Silliman University in Dumaguete City in 1967. She
came under the mentorship of Edilberto and Edith Tiempo. Though she majored in
creative writing in graduate school, Alunan did not write until she was well into her
forties. She taught in several schools all over the Visayas: Silliman University itself as
part of her Fellowship deal; Divine Word College in Tagbilaran City (now Holy Name
University), where she settled after marriage.
She spent the better part of her teaching career as faculty of UPV Tacloban College
where she initiated creative writing workshops and intensified her advocacy to encourage
the young to write in the native language. She began writing seriously when she joined
the UP Tacloban College faculty and distinguished herself in poetry in English. Her
poems are collected under five titles: Hearthstone, Sacred Tree (Anvil, 19930); Amina
Among the Angels (UP Press, 1998); Selected Poems (UP Press 2004); Tales of the
Spider Woman (University of Santo Tomas Publishing House, 2010); Pagdakop sa
Bulalakaw ug uban pang mga Balak (Ateneo Press, 2013), and Running with Ghosts and
other Poems (Ateneo de Naga University Press, 2017).

She is the author of three important books on Visayan literature: Sa Atong Dila
Introduction to Visayan Literature (UP Press, 2015), Susumaton Oral Narratives of Leyte
(Ateneo de Manila University Press, 2016), and Tinalunay Hinugpong nga Panurat nga
Waray (UP Press, 2017), all winners of the NBDB-Manila Critic’ s Circle National Book
Award. Her latest collection of poetry, Running with Ghosts (ADNU Press, 2017) also
won the NBA in 2017. Her poetry has been recognized by the Palanca Memorial Awards
for Literature. Her life work has also been honored by UMPIL, the Sunthorn Phu
Award by the Kingdom of Thailand, the Ananda Coomaraswamy Fellowship of the
Republic of India, and Ani ng Dangal, a Philippine citation. UP awarded her Professor
Emeritus upon her retirement in 2008. She lives in Tacloban City and continues to write
books and hold workshops that support the work of writers in the Visayan mother
tongues.
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Hedgebrook Haiku

Alone in my bed and cold,
all night long listening--

owls calling their mates

MY ED
WIRIZE < 1
=100

Moss my rough feet crush
as I walk to the forest well

springs up, erases my steps
B <

e T T
FROFHE T
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Wind song in the trees--
purse string of my memories

fills to overflowing.

JR D AT
Hat =P YR
IR S

A long wait, but look,
the leafless boughs shine silver

in the moonlight.

S S
HEHD Iz 5
RO

(Translation by Maki Starfield)
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22 Kikumi Shimoda (Japan)
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Kikumi Shimoda (Japan)

Poet, Born in Osaka, Japan

Memberships:

the P.E.N (Japan), the Japan Universal Poets Association, Mahoroba-the 21st Creative
Songs Association, and the Japan Child Literature Association

Founder & president of the Poetry Reading Circle "Konote" which brought out many
poets and narrators since 1973 to present.,Leader of the Reading Culture "Kansai
Rainbow" , "Konote Meisaku Sanpo no kai", Member of the Kyoto Chimei Kenkyukai,
Kyoto Lifelong Research Accociation.Founder of "Kin-no-Ami" Creative Songs for
Chirdren Association.

Main publications:"Start no asa (Rakuda Shuppann)"Siena no Shigen (Little Gulliver sha)
"Poetry Collection",Ashikusa ni hikaru kumo" no mine"(Terainku sha)"Kaju-en (The
Grove)"(2013), "Lirical Songs by Poems of Kikumi Shimoda" (2013),"The Stars'
Duet"(2015) co-authored with Laura Garavaglia, "Duet of Snow"(2016) co-authored with
Pia Tafdrup,"Duet of Vows" co-authored with Clelia Ifrim (2018)

(publisher: Japan Universal Poets Association)"Duet of Fruits" co-authored with Juri
Talvet (2019)"Duet of Legacy" co-authored with Dmytro Chystiak(2020)

Participation: Poetry Reading in Kyot02012,2013, 2014,2015,2016,2018,2019

Invited Participation: Struga Poetry Evenings 2013 (North Macedonia), Mihai Eminescu
International Poetry Festival 2016 (Romania)

JUNPA 5th Anniversary Commemorable International Poetry Festival 2017

Award:

Excellent Poet for JUNPA Award 2013

SOKA Cultural Broad Casting Award 2017

Publication abroad: Romania (images of bookcover),

Estonia (planned)

Naji Naaman Literary Prize (Honor) 2020

A fleeting moment
of life.
A kaleidoscope.
— B
NERH
WoE =
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The radio waves exchanged
between flowers

must be love.

Their movements,
lightly flying
wind and a butterfy.

The whispering
buzzing of butterfly wings.

Tomorrow's forest.
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A fragile connection
with twisted lives.

white butterfly visits.

The heart 1s the universe,
no matter where.

The merciful rain,



Iris Flower

The light of spring has bloomed
In our poetry collection
The Sphinx's bird of wisdom
Flapping its wings to the world

History has been engraved
A — U ADHE
FDLT HIBENTZ
FLZEDFHEIC
AT 4T ADHED I

AT &
i WA EY g Wi

( translation by Mariko Sumikura)
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23 Amir Or (Israel)
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Amir Or (Israel)

Amir Or, the 2020 Golden Wreath laureate, has been recognized as a major voice in
world literature. His poetry won him numerous national and international awards, the
recent ones including the 2016 European Atlas of Lyrics award, the 2017 Blue-Met
Montreal World Through Poetry award and the 2019 Homer European Medal of Art and
Poetry, Brussels, the 2021 Wladyslaw Reimont and Ianicius awards, Poland and the 2021
Shbdaguchha award, NY.

Or published 14 poetry books, the latest being Loot, selected poems (2013), Wings (2015)
and Child (2018). His work was translated to more than 50 languages, and published in
43 books in Europe, America and Asia. Additionally he published 2 novels, and 12
volumes of his translations to Hebrew from Ancient Greek, English and other languages.
His selected translations From the Hebrew Side was published in 2017, and his selected
essays, Discourse - in 2019.

Or was born in Tel Aviv 1956, lived in the Netherlands and India, founded a meditation
and therapy center in Jerusalem, and studied philosophy in the Hebrew University, where
he later lectured on ancient Greek religion. He is the founder of Helicon Poetry Society,
the Hebrew-Arabic Poetry School, the Sha'ar international poetry festival and the Helicon
poetry review. He has served as national coordinator of the U.N.-sponsored Poets for
Peace, and as national editor for international magazines

An arrow of chirps
Above the flame tree.

Where, birds, are you off to?

X270 DR
KPR D 22
Brrbl, FZ2~T7<DER
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Daybreak in the alley
The streetcleaner 1s sweeping up

Heaps of yesterday

B DR BA
BRENFVL TV D
VEHd £ Collx %

Emptiness at last
Not even a feather on

The wings of the world
2S5 XI5 T2

PEZZHRW
MR O X
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Inhaling, exhaling,
a full moon:

the night 1s breathing

W~ T, HuTC,
i DERO P RA
& DOWE,

For a brief moment
The wind brought together

Two falling leaves

IFADONE & x
BN G VDT 7=
OB
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Night on my bed
The smell of your body

Never falls asleep

w. RO~y Rz
B 727 DR DE
IRDIZEBHZ &L

(Translation by Maki Starfield, from “Duet of Dawn™)
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Michael Augustin (Germany)

Born in Liibeck on the Baltic Sea, he has lived in Ireland, Canada and the USA and now
resides in Bremen with his wife, the Indian-American poet Sujata Bhatt. He writes poetry,
mini drama, short prose and books for kids and he‘s also active as an artist and visual
poet. For many years he has worked as a writer and broadcaster with Radio Bremen. His
books have been translated into many languages, and he has read at poetry festivals
around the globe. Recently he was awarded the Premio Casa Bukowski Internacional de
Poesia He is a member of P.E.N. International.
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Our long-term memory
1s patched together
out of a series

of short-term memories

< HORHMEEIZ
OB OEFED S
SREXLHEbETELN TN A

Mothers
are the founding fathers

of mankind

BEBLIT
NFHD
AllaE CTd D
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Even on the tiniest
common denominator
there’s always space

for two

| SRV SRS
HamnhES 2
WIZZDODZERINH D

Ears would also
like to make noise

sometimes

H
HF &4
EANLTT 0
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Shoes
use people

to get ahead

i
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The shadow
cast by the lantern
1s fully convinced

that 1t’s he

who casts the lantern
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Just before sunset
even small people

cast long shadows

ERCAIEN]
INSTRENEZ R
BEWEAEHL 5

Stairs cannot
make up their minds
whether they lead

up or down

BEER X
FIZH 20 TIZREY 50
NSy ARAA
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Transience
1s the only thing
that will truly

last for ever

il
AN K E D e <
Me—DH D7

The mushroom pushes
up a cobblestone to let
the earth take a breath.

X/ a3
HERSEL CTX 5 L 91z
WAL BT 5
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Poem by Michael Augustin

English translation by Sujata Bhatt

Japanese translation by Maki Starfield
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25 Kyoka Nakazawa (Japan)
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Kyoka Nakazawa(Japan)

Kyoka Nakazawa was born in Shibata. Niigata.

Poet, pharmacist, and writer of her own novels. Real name, Chieko Nakazawa.
Graduated from Meiji Pharmaceutical University.

Gogyohka Society coterie, a contributor of monthly magazine Gogyohka”,
“Ichikawa local ” secretariat.

Release of poetry which is written in five lines by her own blog,

Endeavor of translation,

A member of Japan Universal Poets Association(JUNPA),

Participation; JUNPA 5th Anniversary Commemorative Poetry Festival.
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Dream up

With dreams
Hearts grow up
Let's draw out
Thoughts in time
To the future

B D
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Japanese apricot blossoms

Japanese apricot blossoms
They are in bloom

Like candles in my heart
In the clear air

Accompanied with bright sunshine

HEDAE
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Sakura trees in full bloom

Towards Sakura trees in full bloom
Our mind beats fast

And now I feel nostalgic

Even for the labyrinth

Up to reach here

it PR D%
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Longing

Let’s keep our longing
In our hearts

And cross reality
Pushing our wishes

Into the peony petels

i &
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War 1s cruel,
war 1s miserable,
war 1s 1nsidious,

once you enter war

there 1s no turning back
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In war,
there are no winners or losers.
All people are sacrificed.
Buildings are destroyed, roads are cut off,

and lifelines are severed.
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Now 1s the time
for all leaders from around the world
to come together and
make a joint declaration

to end the war.
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Immediately

remove

the word MISERY
from the earth

For a peaceful world
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The good and innocent citizen
waiting for normal days
For smiling each other
The whole world aspires

As a consensus
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CHE COSA E’ L’HAIKU

Se non si € preparati alla sintesi estrema, alla grazia delle immagini, al
coagulo di idee e pensieri offerti nella loro nudita e nella loro semplicita,
I’haiku sembrera ovvio o incomprensibile e, soprattutto, dara I’impressione
che manchi di qualcosa o che sia un giochetto di prestigio da affrontare con
la grammatica.

Se invece lo si legge con la massima apertura, non condizionati da pregiudizi
o dal carico di esperienze diverse di scrittura, allora se ne sentira perfino il
profumo, il colpo deciso che coglie I’essenza delle emozioni fino a diventare,
a volte, opera pittorica o filosofica, serbatoio di immagini.

No, no, aforisma. L’aforisma, come detta I’Enciclopedia, ¢ una massima,
una sentenza, una definizione che in brevi e succose parole riassume ¢
racchiude 1l risultato di considerazioni, osservazioni, esperienze. L haiku va
oltre, le esperienze e le osservazioni diventano pennellate e le immagini
dono di un’anima che ha saputo cogliere cio che di misterioso si nasconde
nelle sillabe, c10 che scioglie in musica e in simboli nella condizione umana
tesa a quella divina.

Puo sembrare azzardato quello che ho affermato, ma se si fa caso, o 1’haiku
davvero ¢ questa ricetta unica, oppure ¢ pensiero banale e ricorrente che

non assomma € non scava in nessuna direzione.
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Per anni mi sono dedicato alla lettura degli haiku, ma quando in Italia ¢
diventato di moda scriverli e pubblicarli, mi sono reso conto che la
faciloneria e la superficialita stavano allargando le loro fucine facendo
credere che scrivere un haiku sia la cosa piu consueta del mondo; che
mettere insieme diciassette sillabe sia un gioco da ragazzi.

Possibile che leggendo 1 grandi poeti giapponesi che si sono espressi in
haiku, almeno Shintoku, Gonsui, Raizan, Onitsura, Basho, Kukaku, Buson,
Ryota, Issa, Shiki,  questi signori della faciloneria non si siano resi conto
che le sillabe dei poeti veri hanno variazioni musicali, pittoriche ed
espressive che diventano un fiato unico e un dettato immacolato e privo di
strascichi prosastici e di considerazioni e di giudizi? , che sono fibra docile
dell’Universo, lievito che presume accordi con la voce dell’ Infinito?

Da qualche parte ho scritto, tempo fa, che un haiku ¢ un altare dove le
emozioni devono trovare accoglienza senza diventare dubbio. Ecco, questo
altare deve saper volare e sciogliersi, diventare immenso o ritrarsi a un
petalo sottile, a seconda del seme che vuole innestare nell’animo di chi legge
perché poi germogli in una santita di intenti non religiosa, ma laica e
superbamente accesa dalla soavita della grazia.

Un haiku puo anche diventare preghiera, mai pero bigotta; puo diventare
analisi, mai di giudice che ha facolta definitiva di condannare; puo diventare

estasi vissuta pero come banchetto comune, mai individuale.
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Ho notato che gli psicologi si servono dell’haiku per molte situazioni e
hanno creato ruoli e definizioni per farne una sorta di condotta ispirata alla
sua qualita. Ho il timore che vi siano molte scuole di pensiero che utilizzano
queste poesie per scopi terapeutici che 10 non ho mai condiviso € mai
condividero. Perché una poesia che dovesse servire come medicina mi fa
pensare all’artificio della scienza e non alla spontaneita d’una scoperta
spirituale ed estetica che invece arricchisce e spinge a godere
I’imponderabile. L haiku come medicina per me sarebbe un obbrobrio e un
uso illecito della poesia che puod anche avere delle funzioni terapeutiche ma
non predisposte, prestabilite, e quindi con ragioni intrinseche che sciupano il
dettato e lo costringono in un solco privo di liberta.

Che ad alcuni la poesia possa servire come antibiotico non mi meraviglia e
non mi sconvolge, ma non ne farei mai un dictat: ognuno la adoperi come
meglio gli aggrada a patto che non sia il poeta a crearla con questi fini che
ne ridurrebbero la portata e ne inficerebbero la creativita. Assai di piu se si
trattasse di haiku. L’ haiku vive se le diciassette more vengono fuse in un
unico slancio e forgiate al fuoco di una totalita che non ammette pause o
cadute. L haiku ¢ un sospiro che raccoglie il sussurro delle cime degli alberi
in un giardino con una sola folata. Diversamente ¢ tecnica compositiva,
bravura, letteratura raffinata e consapevole, ma non ha il crisma della poesia

perché manca del plasma dell’emozione, del mistero, dell’imponderabile.
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Se un haiku riesce a cogliere perfettamente la magia del momento in cui, che
so, sta partorendo la luna o la neve si sta addormentando, o una zagara sta
tentando di rubare 1’eternita al sogno di Ulisse allora avremo il corto circuito
perfetto tra forma e sostanza, essere e divenire, divinita e terrestrita. La
visione sara compiuta e mettera in circuito misure d’armonia impareggiabili.
Hai voglia che gli imbonitori facciano lega per affermare misure nuove e
qualita inesistenti: un haiku si riconosce immediatamente se ¢ frutto di
miracolo oppure manufatto, seppure ben organizzato.

“Ogni haiku svela / la strada per giungere / alla fontana”. “Ogni haiku ¢
un’alba / balbuziente di odori. / Fluttua la vita”. “Un haiku € un grido / di
mandrie al galoppo. / Farsi rugiada”. “Un girasole / ¢ quell’arcobaleno
/che cerca casa”. “La morte grida / per acciuffare Amore. / Questa ¢ la vita”.
“Non c¢’¢ un haiku / con le finestre chiuse. / E’ primavera”. “Nel delirare / la
rana che mi guida / si fa magnolia”. “Mille scalini / e ancora altri mille. / Ma
fino a quando?”. Lo so, mia Kyoto, / per essere felici / bisogna amare”. “La
cingallegra / ha fiori nel suo canto. / Il fiume sale!”. “Ogni parola / per
diventare haiku/ deve sognare”. “Le filastrocche / hanno lunghe radici. /
Ma I’haiku vince”.

Pochi esempi di haiku che hanno saputo sciogliere in ogni verso suoni di
violini e di chitarre, di pianoforti e di trombe per diventare sostanza viva del

viaggio che apre e riapre le circostanze dell’essere. Pochi esempi per fare
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intendere che cos’¢  dunque veramente un haiku che per prima cosa deve
stare fuori, anzi lontano dalle trovate, dalla maniera, dall’ovvio. Non mi
stanchero di ripetere che ovvio e maniera stanno sempre in agguato,
specialmente in quelle persone che si sono dedicate allo studio pensando che
bastasse per superare la prova e saper dare ai tre versi fiato, voce, estasi,
volo. Gia, chi ¢ stato ad affermare che forse la definizione piu vicina per
identificare un haiku ¢ paragonarlo a una farfalla? Al volo d’una farfalla che
non si permetterebbe di gareggiare mai col volo di un’aquila.

“Sono un essere / che non ¢ mai cresciuto. / Non ho pretese”. Fu Matsuo
Basho a far dire questo all’haiku? O un mio sogno preso in prestito da lui?
E chi rispose: “Piccola botte / ha vino degli Dei. / Distillo oro”.

L’errore di molti poeti e di molti critici odierni € stato, e si perpetua, di
pensare che si potesse snaturare 1’haiku cambiandogli fa faccia, la postura e
il ritmo. Intendiamoci, si puo fare tutto, ma se cambi natura alla “cosa”
diventera altro da quel che era. Vogliono un haiku che abbia un numero
diverso di sillabe, un’andatura anomale e prosastica, un’accentuazione
sbalestrante delle immagini? Lo facciano, pero, per favore, lo

chiamino “’Stortu”, “Misticanzu”, “Harlu”. L haiku ¢ fatto ancora e sempre
come un tempo. Sta alla bravura del poeta far sentire ch’¢ vivo, che ¢
cresciuto soltanto nelle parti intime, nell’ampiezza del senso, nel volo.

“Vorrei vedere / gli alberi a testa in giu. / Morte chitarre”. “Vorrei vedere / il
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mare messo in cielo. / Il fuggi fuggi”. “Non ho ragioni / per voler
trasformare / I’haiku in bistecca”. “Forse non sai / le stelle hanno il diritto /
di non morire”. “I peperoni / hanno improvvisi scatti / d’intelligenza”.
“Sugli scalini / del palazzo diruto / erbe adirate”. “Nel mio paese / una pazza
cammina / su orme antiche”. “Il sentimento / ¢ un fiore putrefatto. / Anche
I’alloro”. “Lo scarafaggio / cerca un posto sicuro / per il suo nero”.

Sono haiku perfetti, sintesi illuminanti di poesia colta da uno zefiro gentile
che si muove nel cuore dei poeti e ferma 1’attimo per indicare agli uomini
che esiste, oltre le  barriere dell’assurdo rimuginare del mondo, anche una
verita che cerca di rompere le barriere della  sorda apparenza.

Dovendo esprimersi all’osso il poeta di haiku ¢ “costretto” a scegliere le
parole che affascinano e riescono a racchiudere la qualita di quel che vuole
significare, significare secondo la legge dantesca, cio¢ svolgendo
coerentemente un filo che dischiuda e racchiuda le illuminazioni facendole
diventare appropriazione del mondo offerto per associazioni. L’haiku
s’impenna, ruba alla corsa del tempo e dopo aver decifrato le intemperanze e
le suggestioni del dettato interiore s’espande sul creato e ferma in breve il
diluviare che vorrebbe afferrare I’universo ed estrarne 1’essenza. Poiché non
¢ possibile con poche parole riuscire a compiere il miracolo, 1’ haiku
s’assesta sul trespolo delle associazioni e a ogni sillaba assegna la funzione

di innestare sul resto tutta una serie infinita di ricapitolazioni, di approdi, di
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decifrazioni, di sorprese, di svelamenti, di incanti.

Il risultato ¢, spesso, una enigmaticita che bisogna saper capire ma senza
metterci del proprio per evitare che diventi solo suggerimento, Il
suggerimento € una cosa e altra ¢ 1’associazione, questo sia chiaro!
Insomma 1’haiku lo possono scrivere con risultati soddisfacenti o clamorosi
soltanto coloro 1 quali hanno attraversato grandi proficue esperienze € sono
eccessivamente pieni di tutto e hanno bisogno di salvare semplicemente cio
ch’¢ vita vera e non riporto, non suggestione.

Si, I’haiku ¢ un fiotto di sangue che non si coagula mai.

Dante Maffia
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